VIK 81°42 + 821.111(73)-31

3ACOBM BUPABHOCTI MOBH Y XYIO’)KHBOMY TEKCTI (HA
MATEPIAJII POMAHY PEA BPEJABEPI «KYJIbBABOBE BUHO»)

Keuenxi Oxcana BikTopiBHa, cT. Bukiagau kadeapu nepekiany JIBH3

«ITpua3zoBCchKUii IepKaBHUN TEXHIYHUHN yHIBEpCUTET», M. JIHITIPO
ORCID: https://orcid.org/0009-0001-0250-7361

I'punaii Osnena OuaekcanapiBHa, 3100yBay Jpyroro (MaricTepchbKoro)
piBas  Bumoi ocBith JIBH3 «IIpnazoBchkuii  JepKaBHUM  TEXHIUHHM
yHIBEpCcHUTET», M. /[HINpo

Cmammio npucesueno amanizy 3acobieé UPAZHOCMI MOBU Y XYOOHCHLOMY
mexcmi. Y pobomi 00IpYHMOBAHO HEOOXIOHICMb KOMNIEKCHO20 Ni0X00Y 00
aHanizy XyO00dCHbO20 MeKCcmy K 00’€kma nepeknaody, wo 3YMOBIEeHO U020
bazamopigHeso0 CMpyKmypor, CIMUNICIMUYHOI0 HACUYEHICIIO Ma eCIemu4Ho0
QyHryicro. Axmyanizosano npoonemy 30epediceHHs CMUNLICMUYHUX 3ac00i8
BUPAZHOCMI NPU NepeKaadi XYOOICHIX MBOPIB, 30KpeMa NeUu3aN’CHUX ONUCI8, 5K
gi0icparomov GaAMNCIUBY PONb Y CMBOPEHHI 00paA3HOI KApMuHu C8imy asmopd.
Bucsimneno meopemuyni 3acadu NOHAMMA  XYOOHCHbO20 MEKCMY, U020
@YHKYIOHANbHY Ma CMPYKMYPHY OP2aHi3ayilo, a makoxc poib MOSHUX 3ac00i8 y
GopmyBarHi Xy00HCHLO20 00PA3).

Posenanymo konyenmyanoni ochogu xy00x4CcHb020 mekcmy, 3 sICO8AHO U020
cneyu@iky SAK KOMYHIKAMUBHO20 mMad ecmemuyno2o genomeny. Jocaiodceno
3acobu Mo6HOI eupazHocmi, Wo 3abe3neuyoms CMUIICMUYHY OPUSIHATbHICHb
meKcmy, ma NpoaHani3o8aHo mMunu nepekiaoaybkux mpanchopmayii, sKi
3acmocogyromsbcsi Ol A0eK8amuoi nepeoavi 3micmy U CHMUII0 OPUSIHATY.
Busnaueno ocnoeni mpyoHowi, wjo 8UHUKAOMb )y Npoyeci Nepexiady XyO00HCHIX
mexcmis, 30Kpema npu nepeoadi memaghop, enimemis, NOPIGHAHb MA [THUUX
CMULICIMUYHUX ¢hicyp.

YV cmammi knacugikosano cmunicmuyni 3acodou eupazmocmi, Axi 0y10
BUKOpUCMAHO ) netizaxcHux onucax nogicmi P. bpeobepi «Dandelion Wine», ma
00CNIONHCEHO IX (QYHKYIOHANbHE HABAHMANCEHH 8 KOHMEKCMI a8MmOpCbKO20
cmunto. Ilpoananizosano cnocobu nepeknady okpecieHux 3acobié YKpaiHcbKoo
MOB010, 3’SICOBAHO Xapakmep 3ACMOCO8AHUX MpaHcopmayiti, maKux sK
KOHKpemu3ayis, 2eHepanizayis, MOOVIAYis, mpaucnosuyisi mowjo. Buznaueno
CMYNIiHb 30epedxcen s CMUNICMUYHOL YIliCHOCMI MeKCcmy 8 nepexkaiadi ma 6njiue
nepexia0aybKux pileHb Ha CNPULIHAMMSL XY00HCHbO20 00pasy.
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byna  3pobnena  cnmpoba  6cmaHO61eHHA  63AEMO38’A3KA  MIdIC
CMUTICMUYHUMU 3AC00aMU OPUSIHATY MA IX NepeKIadaybKum 8i0MeE0peHHIM,
WO 00360JIA€ 2UOULE OCMUCTUMU MEXAHIZMU A0anmayii Xy00iHCHb020 OUCKYPCY
8 IHUWOMOBHOMY CepedosULlYi.

KiarwuoBi cjoBa: xyoooichiti mekcm, nepekiad, CMULiCMUu4Hi 3acodou
8UPA3HOCMI, NEU3ANCHUL ONUC, NepeKIadaybKi mpancghopmayii.

Kechedzhi O., Hrytsai O. Means of expressive language in a literature
text (based on Ray Bradbury's novel «Dandelion Wine»)

The article deals with the analysis of the means of expressiveness of
language in a literary text. The work substantiates the need for a comprehensive
approach to the analysis of a literary text as an object of translation, which is
due to its multi-level structure, stylistic richness and aesthetic function. The
problem of preserving stylistic means of expressiveness in the translation of
works of art, in particular landscape descriptions, which play an important role
in creating a figurative picture of the author’s world, is highlighted. The
theoretical foundations of the concept of a literary text, its functional and
structural organization, as well as the role of linguistic means in the formation
of an artistic image are highlighted. The conceptual foundations of a literary
text are considered, its specificity as a communicative and aesthetic
phenomenon is clarified. The means of linguistic expressiveness that ensure the
stylistic originality of the text are studied, and the types of translation
transformations that are used to adequately convey the content and style of the
original are analyzed. The main difficulties that arise in the process of
translating literary texts are identified, in particular when transmitting
metaphors, epithets, comparisons and other stylistic figures.

The article classifies the stylistic means of expression used in the
landscape descriptions of R. Bradbury's story "Dandelion Wine" and examines
their functional load in the context of the author's style. The methods of
translating the outlined means into Ukrainian are analyzed, the nature of the
applied transformations, such as concretization, generalization, modulation,
transposition, etc., is clarified. The degree of preservation of the stylistic
integrity of the text in translation and the influence of translation decisions on
the perception of the artistic image are determined.

It was made an attempt to establish a relationship between the stylistic
means of the original and their translation reproduction, which allows for a
deeper understanding of the mechanisms of adaptation of artistic discourse in a
foreign language environment.

Keywords: literary text, translation, stylistic devices, landscape
description, translation transformations.



IMocranoBka mnpoOiaemMu. XylaoKHsS JiTEparypa BIPOJOBXK 1CTOPUYHOTO
PO3BUTKY BlJIrpaBaja 3HauyHy pojib y (OpMyBaHHI CyCILJIbHOI CBIJOMOCTI Ta
MUCTIEHHS. Y 11 MeXaX penpe3eHTyBaluCs KIIOYOB1 i7€i, 10 BIUIMBAIM Ha
TpaHchopMaIlito ICTOPUYHUX MPOIIECIB, 30KpeMa MOJITUYHI Ta T'yMaHICTHYHI
KOHIICTITH. 3aBISIKM Opi€HTAIlli Ha yHIBEpPCaJIbHI JIFOICHKI TIOYYTTS Ta €CTETUYHE
CHPUMHSATTS, MpUTAaMaHHE OyIb-sIKOMY YHTAa4yeBl, XyIOKHIM TEKCT BUSBISETHCS
OUIbII AJanTUBHUM 0 MEPEKJIaay IMOPIBHAHO 3 IHIIMMU TUIIAMU JTUCKYPCY.
[IparmatnyHa MeTa aBTOpa XYAOKHBOTO TBOPY MOXKE TMOJSATATA HE JIHMIIE Y
CTBOPEHHI €CTETUYHOTO YU E€MOILIIIHOro BIUIMBY, a ¥ y mepenayl MUOUHHOTO,
94acTO IMIUTIIUTHOTO CMHCIY. Biarak, mepekinagad XymoKHBOTO TEKCTYy Mae
BUSBIATH BHUCOKHM pIBEHb YBaXXHOCTI, AaHAJMITHYHOTO MHUCJEHHS Ta
IHTYITUBHOT'O «TBOPYOTO UyTTs», 0K 3a0€3MEeUUTH 30€peKEHHSI CEMAaHTUYHOI Ta
CTHJIICTUYHOI IIIJIICHOCT] OPUTIHATY B TIEPEKIIA/II.

AKTYaJIbHICTh TEMU 3YMOBJIEHA THUM, IO XYAOXKHIA TEKCT (DYHKIIIOHYE SK
€(EeKTUBHUN I1HCTPYMEHT aKTHBI3allll BUXOBHUX, €MOILIIMHUX Ta €CTETUYHUX
MIPOILIECIB SIK HA PIBHI 1HAUBIAYaJIbHOTO CIIPUUHATTSA, TaK 1 B MEKaX KOJEKTUBHOI
penemnii. JlJi1 KOMIIJIEKCHOTO OCMUCIICHHS MOTEHIIIAaTy XYA0KHBOTO TEKCTY SK
3aco0y BILTUBY HEOOX1THO BpaxOBYBaTH HE JIUIIE 3aTAIbHOIITEPATypPHI aCIIEKTH,
a 1 crnenudiky Horo mepekiaaanbkoi iHTeprperaiii. [IpeaMerom 1ociiKeHHS
€ CTWIICTMYHI 3aco0M BHpaA3HOCTI, peani3oBaHi B mnosicTi Pes bpendepi
«Kynr6ab0oBe BUHO», a TAKOK OCOOIMBOCTI 1X MepeKIaay 3 aHDINChKOI MOBH Ha
YKPAIHCBKY.

AHaJti3 ocTaHHIX g0caigxkeHb i myoJikamiii. [IpobnemaTika BupasHOCTI
MOBH Y XYyJOXXHBOMY TEKCTI Ta OCOOJMBOCTI ii Mepekyiaxy € MIpeaMeToM
O0aratb0X (yHIAMEHTAJIBbHUX 1 MPUKIATHUX TOCHIIKEHb Yy c(epl JIHIBICTUKH,
CTWIICTHKU Ta Tepeknano3HaBcTBa. Y mpamsx O. bimoyc, T. Bomominoi, O.
PynkiBchbKOro BHUCBITIIOIOTHCS KOH(QIryparii MOBHMX (YHKIIH y KOHKPETHHX
MOBax Ta PO30DKHICTh Yy 3ac00ax IX MOBHOIO BHUPAXEHHS, OKPECIIOHTHCS

ro0ajapHl  acleKTH 3araibHoi Teopii mepeknany [1; 2]. BaxmuBum



TEOPETUYHUM MIATPYHTSIM JUIsl aHaNI3y NepeKIafalbKux CTpaTerii craiu
pobotu H. T'yitBantok, C. 3acekiHOi B SIKMX OKPECJICHO MI00aldbHI aCIEeKTH
3arajJpHOl TEopil MepeKiagy, BUCBITIIOIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI MepeKany
XyJIO)KHBOTO TEKCTy 3 AaHDIINChKOI MOBHM Ha YKpaiHCbKYy Ta aHaJi3ylTh
ctwrictuuHi ¢irypu [3; 4; 8].

Oxpemy yBary 3acinyroBye pobota O. Mary3koBoi, 1110 € peleBaHTHOIO IS
aHanizy nenzaxHux onuciB y pomani «Dandelion Wine» [6]. [Ipami 6ararbox
Cy4aCHUX JIHTBICTIB aKIEHTYIOTh yBary Ha (iJ0co(pChbKO-CMUCIOBOMY BHMIpi
XyIO0KHBOTO TEKCTy Ta MPHUAUIIIOTh yBary B3a€MO3B’SI3KY JIIHTBOKYJIBTYPH Ta
nepeKyiagy, Mo € aKkTyaJbHUM NpU 1HTepHpeTalii nei3akHux (parMeHTiB y
npo3i bpeno6epi [4; 6].

Meta pocaigxenns. [IpoananizyBatu B3a€MO3B'S30K BUSIBJICHUX 3aCO0IB
BHUPA3HOCTI, AKi BHKOpPUCTOBYBaB P. bpenbepi mpu ommci mpuponu B MOBICTI
Dandelion Wine, ciocobu ix mepeksaay 3 aHIIINCBKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY 3
Mo3uLli JOCSATHEHHS aJeKBaTHOCTI Nepekiaay. BianmoBigHO 10 MeTH
JTOCHIHKeHHST Y poOOTI HEOOX1THO BUPIMIMTH HACTYIHI 3aBaaHHs. Lle BkiIodae
O3S OCHOBHUX MOJIOKEHb TEOP1i XYI0KHBOTO TEKCTY Ta 0COOIMBOCTEM HOTO
nepeKaaay; aHam3 3aco0iB BHUPAa3HOCTI MOBH B TEOpii XYIOXKHBOTO TEKCTY;
aHaji3 BUIB ICHYIOUHMX MEpeKIagalbkux TpaHcdopMmaliii B Teopii nmepexinamy;
aHajl3 BHUJAUIEHHX 3ac00IB BHUPAa3HOCTI MOBM B MEH3aXHUX ONHUCax B
anrmiicekid moBicti P. Bpenbepi «Dandelion Winey; anamiz mepexiaganbKux
Tpancdopmarliii, SKi 3aCTOCOBYBaJuCA IMpU TEpeKsiajil MeH3aKHUX OIKCIB;
BUSIBJICHHS 3aC001B BUPA3HOCTI MOBH 3 MEPEKIaJallbKUMU TpaHChOopMaIlisiMu,
sK1 Oynau 3poOsieHl MM Yac TepeKsiaay MeH3aKHUX OIMKCIB MOBICTI 3 MO3MIT
JIOCSTHEHHS aICKBaTHOCTI TIEpeKIIady.

BuxJjaa ocHoBHOro marepiajy mocjimkeHHs. OCHOBHA MpoOJieMaTHKa
HayK Mpo JITEparypy MoJisirae y KOHIENIli paMok (110codChKOi €CTETUKHU Ta
TePMEHEBTUKH, JI¢ TEKCT BHUCTYIA€E SIK CAMOCTIMHHUM OO'€KT NOCIHIJKEHHS, a

MPEIMETOM BUBYCHHS € METOIU PO3YMIHHSI Ta TIIyMa4yeHHs TeKCTy [3, c. 12].



XynoXkH1 TEKCTH BIJPI3HSIIOTHCS CBOEK KOMITO3HIIIEI0 a00 CTPYKTYPOIO, e
PO3PI3HAIOTh YOTUPHU E€JIEMEHTHU: 1I€THO-TEMaTUYHUI yCTpiil; oOpa3Ha cucreMa;
KOMITO3UIIMHUN 3B'I30K Ta JUHAMIKa CTPYKTYPHUX YaCTHH, 3aKOH MOBHHUX
CHIBBIIHOLIEHb, 3YEIJICHHS Ta BHUPAXKEHHS. 3a3HAyeHl €JIEeMEHTH XYyHAO0KHbOI
CTPYKTYpPH BHJIO3MIHIOIOTBCS, OCKUIBKH YCKJIQJHIOIOTHCS OCOOIMBOCTIMHU
JAHOTO >KaHpPY, CTUPAIOTHCA MEXKI1 MOHATh «CTUJIb MOBH» Ta «XYHOXKHIN CTUIIbY
[10, c. 174]. Ilpu aHami31 UUIICHOI CTPYKTYpPH CIOBECHO-XYAO0KHBOTO TBOPY
BUHUKAIOTh TE€BHI TPYIHOIII, SKI MOJISATAI0Th Y CIPSIMOBAHOCTI ii €JIEMEHTIB JI0
€IHOCTI IIIJIOTO, y iXHIX CHIBBIAHOIICHHSX Ta B3aeMOJIAX. Takox mpobiaemMu
BUHUKAIOTh LIOJ0 TPAMAaTUYHOI CTPYKTYpHU MOETUYHOTO 00'€KTa, 1 HaBITHh MiJ
qac aHalli3y CTPYKTYpH «00pa3y aBTopay. BaxinBor 0COOIUBICTIO XyI0KHBOTO
TEKCTy € Horo pedepeHuis, sSka He BUYEPIYEThCA HOro ICTOPUYHOIO Ta
(dakTorpa)iuHOI0 OCHOBOIO. 3 METOIO YCBIJOMIICHHS Ta PO3YMIHHS CEHCY
BUCJIOBIIIOBAaHHSI Yy TBOpPi, HEOOXIHO BCTAHOBUTH BIJHOCMHU MIDK CaMHM
BHCJIOBOM Ta IHIIIMMU €JI€MEHTaMHU JIIHTBICTUYHOTO 3HaKa — peepeHTaMH.

KornituBHa (yHKIIS CTHIIO XyJO0XKHBOI JITEpaTypu MOJSTaE y peUyeHHI,
MOJKJIMBO1 1HTEpIIpeTalli IEBHOTO (PEHOMEHa, 3 METOI0 BU3HAYEHHS IJIs YhTa4ya
nonsiny aBtopa [5]. CTuib Xyq0XKHBO1 JITEpaTypyu Ma€ HEBIT'€MHI XapaKTepHi
BJIACTUBOCTI: HASBHICTh JIHTBICTUYHHUX 3acO0IB, SIKI BU3HAYAIOTh XYHOXHI
OpUAOMH 10 CTBOPEHHA O KMBUX 0O0Opa3iB; BHUKOPUCTAHHSA CIIIB Yy
KOHTEKCTYaJbHUX Ta CIOBHUKOBUX 3HAUEHHSAX; HASBHICTh Ta BUKOPHUCTAHHS
BOKaOyssipa 3 METOKW BiJOOpa)KeHHsI MOy aBTOpa Ha HABKOJIMIIHIO
TIUCHICTD; 1HIUBITYTBHICTh JICKCUYHUX T4 CHHTAKCUYHHUX 3aC001B; BKHBAHHS
000pOTiB PO3MOBHOI MOBH [8].

OOpa3HICTh MOBHM € OJIHUM 13 HAWBAXKJIMBIIIUX BU3HAYAIBHUX CTHUIIIO
XyI0KHBO1 JitepaTypu. OCHOBHHM 3acOo00M  XYIOKHBOTO y3arajabHEHHS
JTIHACHOCTI y TBOpI BHUCTyIae came oOpa3, BiIOWMBAaIOYM 30BHIIIHINA CBIT Yy

0co0uBii (GOpMI CyCTIBHOT CBIIOMOCTI.



VYV XynoKHbOMY TEKCTI aHMIIMCHKUX KJIACUKIB MPOSBISIOTHCS €IEMEHTU
npodeciiHol  JIEKCUKH, CIEHry, HaykoBOoi TepMiHonorii Jlo cTpykrypu
XyJ0’)KHBOTO TBOPY MOYMHAIOTH BXOJUTH JTOKYMEHTH, AUIOBI JIUCTH. [ CTHIIIO
XyJI0’)KHBOTO MOBJICHHSI aHIMIIMCHKOI XapakTepHa 0Opa3HICTh MOBH, SIKa y CBOIO
Yyepry He MpHUTaMaHHa CTHJIIO HAyKOBOI MPO3H, XO4a MOXKE 3aCTOCOBYBATUCA Y
Hil, HE TOPYIIYIOYH 3arajbHUX 3akoHOMipHOCTeH. CTWiIb XYIOXKHBOI MOBHU
AHIIIICHKOTO TEKCTY TAKOX BIAPI3HAETHCA E€MOLIMHUMU €JIE€MEHTaMH MOBH,
MPOSIBOM  1HAWBIAYyaJbHOTO Yy BHKIAAI 3MicTy. Ha choromnimHiii J1eHb
aHTVIIChKa MOBa HaMaraeTbcsl OyTH JOCTYIHIMIOW HE TUIBKH ISl IOPOCIIOrO
HACEJICHHS, aJie W AJIsl MOJIOALIOTO MOKOJIIHHS, 30KpeMa JUid AiTel, ToMy 0e3iu
Ka30K aJanTyBajM JJIs TOJIErImIeHOro BuBYEHHS. Lle cTrocyeThcsi CKOpOueHHS
TEKCTY, CIPOIIEHHS JIEKCUKH, 1[0 O1IbIIE HAroJIONIye Ha MPOCTOTI MOBH IS
COpUUHATTS. XYI0XKHIM TBIp € HOCIEM 0arathbOX 3HA4Y€Hb, OCKUIBKU XYTOXKHIN
TEKCT Ma€ MOXJIMBICTh BKJIIOUATUCS B PI3HI CTPYKTypH, IO B3a€EMHO
NEPETUHAIOTHCS, a HOTO €NIEMEHTH MOXYTh BXOAMTH B 0araTto CErMeHTIiB
yCepenrHi TEKCTOBOI CTPYKTypH. Brcoka 1HHOpPMAaTUBHICTh XYIOXKHBOTO TEKCTY
MOB'sI3aHa 31 3MIHOK CTPYKTYypHHMX JoMiHaHT [13, c. 133]. Takum 4uHOM,
XyJOXKHS JTITepaTypa € OCHOBHUM CXOBHIIEM KYJIbTYPHOI CHAIIIMHA. 3aBISKH
JTEpaTypi JIOICTBO Ma€ 3MOTY BUBYHTH OCOOJMBOCTI MHUHYJIOTO. XYIOXKHS
JiTepaTrypa € 3acoO0M Ti3HaHHS Ta HABYaHHS Yy KUTTI. XYIOXKHIA TEKCT €
CKJIAJIHUM 1 ITIKaBUM IHTEPNPETAI[iiHUM CBITOM aBTOpa, TO SIK BIH MHUCIUTH
oOpa3amu, 3a IONOMOT'OI0 IKUX BIUIMBAE MMOYYTTS YATAYA.

XyHooXHs JiTepaTypa B IEBHOMY PO3YMIHHI € CIOBECHUM MHUCTEITBOM, Y
AKOMY TIOPTPET BHUCTYMAa€ OJHIEI0 YAaCTUHOIO Y 3aco0ax MOKAa3HUKH, M0
BUKOPHUCTOBYIOTHCSL Y KOMIO3UIIHHOMY €IHOCTI KOIThCS 3 1HIIMMHU 3aCO0aMH.
Takumu mitepaTypHuUMH 3aco0amMH y TBOpax MOXYTh BHCTYINATH TMOMIl Y
CIOXKETI, TYMKH Ta HACTPOi repoiB, J1aJ0TH, ONMUC MPUPOAHN, OOCTAHOBKHU.

Bupa3ni 3acobu MOBH, Takl SIK CTWIICTUYHI NPUHOMH, € TOJOBHUM

iHCTp}IMeHTOM, 3 JOIIOMOI'OKO SAKOI'0O IIMCBMCHHHUKH HAJAdlOTh IIPCAMCTY IICBHOI'O



XapakTepy, HAMOBHIOIOUM HOTO PUCH HEMOBTOPHUM I1HJIMBIAYyaJdbHUM CTUJIEM.
Jlexcuka € OCHOBHHMM J[KEPEJIOM BUPA3HOCTI, sIKA MA€ BEIUKI MOMXJIMBOCTI JJIS
MTOCHUJICHHS €eMOITIHHOCTI, 00pa3HocTi MoBH [15, ¢. 55].

Bupaszno-06pa3oTBopui 3ac00M MOBH — 11€ PI3HOMAHITHI CTEXKH Ta MOCTari
MOBH. CIIOBO «CTEXKa» y MEpeKiajil 3 TPelbKoi o3Hayae «000poT», TOOTO 1e
SAKUUCh BHUpA3 YU CIJIOBO, BXKHUTE y TNEPEeHOCHOMY 3HaueHHI. CTEeXOK SK
00pa30oTBOpYE-BUPA3HUIN 3aci0 y JITepaTypl aBTOp BUKOPUCTOBYE I OUTbLIOL
oOpasHocti. Emitetn, meradopu, yocoOneHHs, TinmepOOau Ta 1HII XyIOXKHI
MpUIAOMH BIAHOCATBHCS A0 cTexoK. [locTtari MOBM — 1€ MOBHI 3BOPOTH, fIKI
MiJCUTIOIOTh €MOIIMHNN TOH TBOpW. AHTHTEe3a, emidopa, iHBepcis Ta Oararo
THITUX — 11e 00pa30TBOPYi 3aCO0U B JIITEpaTypi, IO HAJICKATh 10 CTUIIICTUYHOTO
puiioMy Mij 3araJIbHUM HailMeHyBaHHSAM «pirypu moBu» [15, c. 236].

VY crumicTuIl BUpa3Hi 3aco0U pO3MIANAIOTHCS 3 TIOTIISIY X BUKOPHUCTAHHS
y PpI3HMX CTWISX MOBJEHHS, SK CTWIICTUYHOTO Tnpuiiomy. Takox
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI OKPEMI CTUJIICTUYHI IPUHAOMH 3 METOIO JOCSATHEHHS Ti€l UM
iHmoi komyHikaruBHoi MeTH [10, c. 108]. Cepen 3aco0iB BUPa3HOCTI MOBJICHHSI
0COOJMBO BUPIZHAIOTHCSA (DOHETUUHI 3aco00M BupaszHOCTi. [laHi 3acoOu MOBHOI
BHUPA3HOCTI — OJTHI 3 HAMCWJIBHININUX CIIOCOOIB MOBHOTO BIUIMBY, OCKUTHKH JIHIIIE
Ha PIiBHI MiACBIIOMOCTI B1I0YBA€THCS BIAUYTTS 3ByKOBOTO 00pa3y CioBa.

VY rpymi JIekcu4yHUX 3ac001B BUPA3HOCTI MOBU CJIIJI BUAUISTH: aHTOHIMU —
MPOTUJICKHI 32 3HAUYEHHSM CJIOBA, SIKI CTOCYIOThCS OJIHIE€T YACTUHHU TTPOMOBHU Ta
CIPUSIIOTH SICKpaBld MOBHIM €KCHpecii, ska BCTAHOBIIIOE EMOIIMHICTh MOBH;
ajyieropisi — MpuiioM, y SIKOMy Ha3BH OO'€KTIB UM IMEHA T€pPOiB BUKOPHUCTOBYIOTh
y TIEPEHOCHOMY 3HAU€HHI, BTUIIOKOUM IIHUPIIl TOHSTTS, XOPOIIl Y IOTraHi
AKOCTI; eBPEMI3M - pI3HOBHUJ Nepudpasa, KU Moyisirae B MO3HAYEHHS MOHATD,
AKI BXKE MalOTh Ha3BH, aji¢ BBAXKAIOTHCS HEMPUCTOMHUMH YU TPyOUMH;
OKKa310HaJII3M —  CBOEPIAHI  1HAMBIIYaJTbHO-aBTOPCHKI ~ HEOJOTI3MH, 3
JOTIOMOIOK0  SIKUX IMCBMEHHUK CTBOPIOE SIKICh XYyHAOXKHI €(EeKTH, UM

BHUCIIOBJIIOIOYHM CBIM TOMISIT HA TeMy 4Yd MpoOieMy, M0 HAJTa€ MOJIMIICHHS



MOSICHEHHS TOJIOKEHb, SIBUIL Ta oOpa3iB y TBOpax; CUHOHIMHU — CIJIOBA, SKi
BHPAXalOTh T€ CaMe MOHATTS, SKi CTOCYIOThCS OAHIE] YACTUHU MOBH, aje
BIIPI3HSAIOTHCSA BIATIHKAMHM 3HAUYC€HHS — KoHOTamii. CHHOHIMH € TOJOBHUMH
pecypcamMu  CTWIICTUKH, OCKUIBKA BOHHM (DYHKIIOHAJIBHO PO3IIKUPIOIOTH
po3yMiHHS cHOHIMIT Toto [10; 11].

BoxuBanus mertadop NUCbMEHHUKAMH TIOACHIOE IXHIO METYy MOCHIIUTU
IIPOMOBHUCTICTb MOBHU IE€PCOHAXIB, CTBOPUTH OLIHKY KapTUHHU HOTo KHUTTS,
nepenaTu BHYTPINIHIM CBIT repoiB. 3a JOMOMOror Meradop aBTOp CTBOPIOE
oOpa3, depes AKHH nmepeaae XyIoKHE YSIBICHHS PO IPEIMETH Ta SBHINA. Takoxk
PO3PI3HAIOTH PO3TOPHYTY MeTadopy, SKii BIaCTUBO NMEPEHECEHHS BIACTUBOCTEH
OJTHOTO TPeaMETa 3a MPUHIIMIIOM MOAIOHOCTI YM KoHTpacTy [3]. Takum unHOM
MeTtadopa € BaXKIMBUM 3aCO00M Yy MPOLIECI CTBOPEHHS Bi3yaJbHOTrO 00paszy
MEPCOHAXKa TBOPY, OCOOIMBO JUTAYOTO. 32 JOTOMOTOIO JAHOTO CTHIIICTHYHOTO
OpUIIOMYy aBTOP XapaKTepU3y€ IepoiB LUISTXOM MEPEHECEHHS HAa HbOTO UY)KHX
O3HaK, NIKPECIIOI0YHN NIEBHI MOA1IOHOCTI.

CydacHe MOBO3HABCTBO cepejl 0ararhboxX pi3HOMaHITHO-CKIAAHUX MPoOiIeM,
0COOJMBE MiCIlEe MPUAUISIE BUBYCHHIO TaKOT MOBHOI JIISUIBHOCTI JIIHTBICTUYHUX
aCIIeKTIB, SIK «IepeKiIaay, SKHH € JIaBHIM BHUIOM JIOACHKOI IisiibHOCTI. Ilpn
nepexiaal  OCHOBHUM 3aBJaHHSIM Tmiepen (axiBleM CTOITh JIOCATHEHHS
€KBIBAJEHTHOCTI ~ a00  aJEeKBaTHOCTI  MepeKiaxy, TOOTO  JOCSTHEHHS
MaKCUMAaJIbHOTO CMHCIIOBOTO HAaOMMKEHHS TIEPEKIAHOTO TEKCTY JI0 OPHUTIHAIY.
OTe, €KBIBAJEHTHICTIO BBAXXAIOTh CHUHOHIMOM  PIBHO3HAYHOCTI, IO
3aCTOCOBYETHCS Yy Tally3l TOYHUX HayK. SKIO AWMBUTUCA 3 TOYKH 30Dy
MaTeMaTUKH, TO EKBIBAJIEHTHICTb O3HAa4a€ TOTOXKHICTh MPaBOTO Ta JIIBOTO
BHUpa3iB 3aBXKIU, TOOTO OPUTIHAIBHOTO TEKCTYy 3 MepeKiaJeHuM. Ale 3
MaTeMaTHYHUMH (HOPMYyJIaMH PO3PAXyHKH EKBIBaJIEGHTHOCTI MOXYTh 37aTHUCS
JIETKUMU, OCKIJIbKA BOHM MalOTh JIMIIIE YHCIIOBE 3HAUEHHS, @ TEKCTH K MAIOTh y
LIbOMY CEHCl BEJIMKUI niana3oH. [Ipu nepeknani opuriHainy Xya0KHbOTO TEKCTY,

OCHOBOIO TEpEeKJIaxy JeKaTuMe TPUHIIUI EMOIIHOrO 3a0apBlICHHS, TMpU



OpUTiHAJl HAyKOBOTO YW HAYKOBO-TIOMYJISPHOTO — BAXKJIMBUN TEPMIHOJOTTUHUN
nepexsai.

HaykoBI1l BUAUIAIOTH HACTYIIHI TPyNH TpaHchopMmalliii: Tpanchopmaiiii Ha
KOMIIOHEHTHOMY pIBHI CEMAaHTHYHOI BAaJEHTHOCTI, $Ki MalwTh Ha YBasl
3aCTOCYBaHHS PI3HOMAHITHUX 3aMiH»; TpaHchopMallii Ha  IparMaTUIHOMY
piBHI, SIKI MalOTh Ha YBa3l «IepeKiIaalbKi KOMIEHCallli, 3aMiHa TUX YW THIIUX
CTUJIICTUYHUX 3aC001B 1HIIMMHU, 3aM1HA aJlt031i (pealtiif) Ha aHaJIOT14YH1, a TAKOX
IHTEPIPETYIOUN, SIKUW TOSCHIOE TIEPEKIaa Ta MEepeKIaJabKi KOMIEHCAI;
TpaHchopmallii Ha TOCWIAJbHOMY pIBHI, SKi  BKJIIOYAlOTh  METOAU
KOHKpeTHu3allii, TeHepatizalis, 3aMiHd pealiid, pemeTtadopu3zallii, METOHIMIYHOT
Tpancdopmariii, pemeradopuzarii, aemeradopusaiii Ta Ha CTHWIICTHYHOMY
PiBHI, K1 BKJIFOYAIOTh KOMIIPECito Ta po3mupenHs [12; 13; 15].

[[Momo rpamatuunux TpaHchopmaIlii, MAEMO HArOJOCHUTH, IO 1€ TOW BUJ
3MiH, SIKUW HEMUHYYHUH mij yac nepekiany. [ pamarudni Tpancdopmarlii MaroTh
Ha yBa3l nepeOyaoBy MPOIMO3UIIN, CUHTaKCU4YHI, Mopdosoriudi 3aminu. [Ipu
nepeKaaal 3 aHMIChbKOi MOBM Ha YKpaiHChKY W€ AaKTUBHE 31CTaBICHHS
rpaMaTUYHUX Kareropiii 1 ¢opm, B MPOIEC] SIKOTO BIIOYBAETHCS BIICYTHICTh TIET
9y 1HIIO1 KaTeropii B OAHIN MOBI, YaCTKOBUU 30ir, moBHUH 30ir. [pamarnyni
TpaHcopmarlii  CTalOTh HEOOXIIHMMH TNpHU  Tepekyiaal  1HQIHITUBHUX
KOMIUJIEKCIB, SIK1 BIJICYTHI B YKPaiHCBhKiil MOBI, ajieé IOMIKPEH] AaHIIIKCHKOIO, M1
yac nepeadl BiAMoBiIHUX (OPM Ta KOHCTPYKIIIH.

OckiIbKM aHTVIIAChKA Ta yKpaiHChKa MOBHU PI3HI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO,
Ipy MepeKyafl TPYyAHOIIAMU € JOCSTHEHHS E€KBIBAJIEHTHOCTI CJIOBA 4YH
CJIOBOCIIOJIyYEHHSI, TOMY  CEMaHTU4YHI  TpaHcopmallii €  YacTHHOIO
nepekaaaanbkoi npaktuku. [Ipobnema nocArHeHHs €KBIBaJE€HTHOCTI MOJIATAE Y
JOCSTHEHHI TOTOXKHOCTI y TIEPEKIaal MPaKTHYHO HEMOXJIIMBO, Xiba 1o 3a
BUHATKOM eJeMeHTapHuX ¢pa3 abo BupasiB. OcBiTa MepeKiIaIanbKux
TpaHcdopmalliii mpu nepexiaal BU3HAYAETHCS 3MICTOM BUXIJTHOTO TEKCTY, HOTO

OCHOBHOIO JTyMKOIO Ta OCOONHUBICTIO CTHIIO aBTopa. OCHOBHUM 3aBIaHHSIM



nepekiazaya Mpu  JOCATHEHHI aJeKBAaTHOCTI € TBIp MEpeKIalalbKux
TpaHcdopmarliili 3 Ti€r0 METO, 00 TEKCT MepeKaady HAWTOUHILIE MepeaaBaB
BCIO 1H(opMmarlito, MmO MICTUTECS B BHUXIJIHOIO MOBOIO, TPH I[OMY
JOTPUMYIOUYHCH HOPM TIEPEKIIaTHOT MOBH.

XyHooXHs JiTepaTypa B IEBHOMY pPO3YMIHHI € CIOBECHUM MHUCTEITBOM, Y
SAKOMY TIOPTPET BHUCTYNAa€ OJHIEI0 YAaCTUHOIO Y 3aco0ax MOKAa3HUKH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSL Y KOMIO3ULIHHOMY €IHOCTI KOIThCS 3 1HIIMMH 3aCO0aMH.
Takumu miTepaTypHuUMU 3aco0amMu y TBOpax MOXYTh BHCTYINATH TMOMIl Y
CIOXKETI, AYMKH Ta HACTpPOi TepoiB, J1ajJOTH, OMKHC MTPUPOIAU, OOCTAaHOBKH.
Bupasni 3acobm MOBHM, Taki fAK CTWIICTUYHI TNPUHAOMH, € TOJOBHHUM
THCTPYMEHTOM, 3 JOMOMOTO0 SIKOTO MUChbMEHHUKH HAJAI0Th MOPTPETY MEBHOTO
XapaKTepy, HAMOBHIOIUM HOTO PHCH HEMOBTOPHUM IHJMBIAyadbHUM CTHJIEM.
Jlekcuka € OCHOBHUM JIXKEPEJIOM BUPA3HOCTI, SIKa MA€ BEJIMKI MOXKIIUBOCTI JISI
MOCUJIEHHS €MOIIHHOCTI, 00pa3HOCTI MOBH.

byno mpoBeaeHo aHami3 JIEKCUYHUX, CTWIICTUYHUX Ta (DOHETHUHHX
3ac001B BUPA3HOCTI 1]l Yac SIKOTO BUSBIICHI HACTYIHI KOMIIOHEHTH: ()OHETHYHI
3aco0U BHUPA3HOCTI MOBH, a caMe — oHomarores («But there it was, he smiled,
and the weaving went on, green and blue, if you watched and saw the forest shift
its humming loomy. «The earth shook: rat-a-tat rat-a-tat, boom». «Rumble.
Thats a rare word: rumble. Oh, how that mighty storm rumbled along down,
up, and over the rises, and all you could see was the cloud and nothing elsey).
Cepen nekCMYHUX 3ac00IB BUPA3HOCTI MOBH Oyiio BUsiBIEHO emniteT («Nothing
else in the world would do but the pure waters which had been summoned from
the lakes far away and the sweet fields of grassy dew on early morning, lifted to
the open sky...and condensed upon cool airy); metadopa («The earth pounded
like a mad heart, boys, a heart gone to panicy) Too.

Meradopa B aHDIMCHKI MOBI MICTHUTh y €00l OCHOBHY 170, sKa
3I1ACHIOE 3B'I30K MK OyKBajJbHUM Ta METAQOPUYHUM 3HAYEHHSIM. BixkuBaHHS

MeTaop MUCHMEHHHUKOM TOSICHIOE METy TMOCHJIMTH BHUPA3HICTH MPUPOTHUX



SBHILl, CTBOPUTH KAapTHHKY Ta TMeEpeaarH IEeBHUN HACTpii. 3a JOMOMOTOIO
MeTadop aBTOp CTBOPIOE 00pa3, yepe3 AKUN Mepelae XyIoKHE YSIBICHHS PO
npenMeTu Ta siBuia: nopiBHsAHHS («The world slipped bright over the glassy
round of his eyeballs like images sparked in a crystal spherey), rinepoona («The
crickets kept their truce, the stars were so low he could almost brush the
tinsel»); yocobnenusi («The rain played the sidewalks and roofs like great
pianosy).

Cepen CTWIICTUYHMX Ta TpaMaTUYHUX 3ac00iB BHUPA3HOCTI MOBU Oynu
BUsBJIEHI mapanenisMm («Long before you hit the grass you will have forgotten
there ever was a tree, or other apples, or a summer, or green grass belowy);
rpanamnis («June dawns, July noons, August evenings over, finished, done, and
gone forever with only the sense of it all left here in his heady), amo3is («This
path led in a great dusty snake to the ice house where winter lived on the yellow
daysy) Ta 1HIII.

[lin uyac mnepeknagy Ha3Bu TBopy «Dandelion Wine» Bxe Oyna
BUKOPHUCTAHO TEPINY TMepeKIaganbKy TpaHc(hopMalliio. YKpaiHCHKOIO MOBOIO
Ha3Ba TOBicTI Oyna mepekianeHa sk «Kymp0aOoBe BHHO» IO BKa3ye Ha
rpaMaTU4YHy 3aMiHy YaCTHHU MOBH, CaM€ MPUKMETHUK 3aMIHWIA IMEHHUK,
BUKOHY€E (DYHKIIiIO TOTIOBHEHHA. BapTo 3a3Ha4YMTH, 110 IPUKIIATN TPaMaTHIHUX
3aMiH 1] Yac NepeKIaay MOBICTI 3yCTPIYatOThCS MPAKTUYHO B KOKHOMY a03arli,
Ha KOXHIW CTOpIHIIL, a caMe:

— nepectanoBa: «This path led in a great dusty snake to the ice house
where winter lived on the yellow daysy — «l{a cmedicka eenuuesHor0 KypHoOO
3MIEI0 KOB3AE 00 KPUICAHO20 OVOUHKY, O€ 8 30]10Mi IIMHI OHI X08AEMbCSL 3UMAY,

— nopaBaHHs: «Summer was back full, boiling the clouds and scouring the
metal skyy — «3H08y cs510 1iMO, CRIHIOWYU XMaApU Ma HAYUWaro4u OJ1aKumHuL
Meman Hebay.

— 4YJIeHyBaHHsl mipono3ullii: «He put his arm down, feeling the sheath of

fuzz on it, and, far away, below, his toes creaking in his shoes» — « Bin onycmug



PYKY I 8i04y6 ix nyxnacmi nixeu. I oecv oanexo, y meHicHUX my@usix, 60pyxXHy8
NanLYAMuy.

— noeHaHHs pedeHHs: «They picked the golden flowers. The flowers that
flooded the world, dripped off lawns onto brick streets, tapped softly at crystal
cellar windows and agitated themselves so that on all sides lay the dazzle and
glitter of molten sun»y — «Bonu peanu 3o10masi K6imu, K8imu, Wo HaANOBGHIIOMb
gecb C6im, NepeniecKylomvcsi 3 2alA6UH HA OpPYKOBAHI 8YIUYI, MUXEHLKO
CMYKAioms Y Npo30pi GIKHA JbOXi6, He 3HAIOMb 62AMYSAHHA | YMPUMAr I 6Cl
HABKOJIO 3AIUBAIOMb CAINYYUM CAUBOM PO3NIABIEHO20 COHYSLY.

Takum ymHOM, HAMOLIBII YACTOTHMMM 3aCO0aMU BHUPA3HOCTI MOBH TpHU
oruci npupoau B nosicti P. bpendepi «Dandelion Wine» € metadopa, emirer,
rpajaiisi Ta TMapajgenidM, a HaWOUIbII YAaCTOTHUMHM TEpeKIaJallbKuMU
TpancopmarlisiMi — TEepPEeCTaHOBKH, Pi3HI BHUJIM TpaMaTUYHUX 3aMiH Ta
Monaynsris. I'pamaruyHi Ta JeKCH4YHI TpaHchopmallli 3yCcTpidyaroThCs 3HAYHO
pifimre, 4acTile MU CTHKAaEMOCS 3 KOMIUIEKCHUMH, JICKCHKO-TPaMaTHYHUMH
nepeTBOpeHHAMH. MoBa BUKIIQQy TEKCTY, B OCHOBHOMY, MPOCTa, MOCTYMHA 1
JAKOHIYHA, MPO IO CBITYUTH KUIBKICTh 3HANACHUX JIEKCUYHUX 3acO0IB
BHUPA3HOCTI, OJHAK IMPHU MEPEKIall CKIATHUX KOHCTPYKIIH, IepeKIaaad BMiJIO0
BAAETHCS 70 IUIICHUX MEPETBOPEHb, IO JI03BOJSIE MOBHOI MIPOIO MepeaaTH
3MICT TEKCTY Ta JOCSTTH HAaUOLIbIIOT a€KBATHOCTI IPU MEPEKIaIl.

BucHoOBKM Ta mnepCcHeKTHMBH MNOAAJbIIMX AOCTigxkeHb. Ha ocHOBI
MPOBEACHOTO aHali3y MOXKHA 3a3HAYUTH, IO XyAOXKHS JIiTeparypa € B3ipIem
XyHAOKHBOTO CTHIIIO, KU Ma€ BI OCHOBHI B3a€MOIIOB'A3aH1 TEKCTOYTBOPIOIOU1
GyHKIII: BIUIUB Ta e€cCTeTUKAa. XYAOXKHIA CTUJIb BIAPI3HAETHCS BIJl 1HIIHX
(YHKIIOHATBHUX CTHJIIB THM, II0 B HOMY BHUKOPHCTOBYIOTHCS MOBHI 3aCO0U
pemta cTyiIiB. KpiM TOro, y XyIO)KHHOMY TEKCTI MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS
SK CyBOPO JITepaTypHi, Ta W Mo3ajiTeparypHi 3acO0OM MOBH — IPOCTOPIYHI,
JKAproHHl, MIAJIEKTHI Ta 1HOI, $IKI TaKOX 3aCTOCOBYIOTbCS HaJ NEPBUHHOI

¢byHKIii. Bynb-skuii XynokHiil TBip MoOKa3ye, Ik KOHKPETHUN aBTOp OaYUTh CBIT,



SIK BIH HECE CBOIO (PYHKIIIOHAJbHY TBOPYICTh. [HaKIIIE KaKydH, XyIOKHIN TEKCT
— 1€ KapTHHA XUATTS MTUCHMECHHHKA.

VY xomi anam3y TBopy Oyi0 3'siCOBaHO, IO IeH3a)XHI OmMUCH B moBicTi P.
bpenbepi «Dandelion Wine» pscHitOTh (OHETUYHUMH, JEKCUYHUMHU Ta
CTWIICTHYHUMH  3aco0amu  BUpaszHOCTI. Tak HalyacTimmMMH 3aco0aMu
BUPA3HOCTI MPOMOBHU €: €MTeT, MeTadopa 1 MOPIBHSHHS, a CTUJIICTUYHUMHU —
napajesnizM, pUTOPUYHI 3allUTaHHS 1 BUTYKH, Ipajalis, 10 CBIAYUTH, LIO Yy
TEKCTI SICKpaBO MPEJCTaBICHI BC1 3aCO0M BUPA3HOCTI MOBJIEHHS. Po30i>KHOCTI y
CTPYKTYpl JBOX MOB HAJarOTh BEJIUKI TPYIHOIIl MEpeKJIaay: BiJl OKpPEeMHX
HEMePEeKIaHINX €JIIEMEHTIB /10 BCHOTO BHXIJIHOTO TEKCTY. PimmeHHS Takux
po0JIeM JOCSTAEThCS BMIHHSAM TMPABUILHO BUPOOJATH Pi3HI IMEepeKiIaaarbKi
TpaHcopmailii, $Ki CHOPSAMOBaHI Ha JIOCSITHEHHS €KBIBaJEHTHOCTI Ta
aJICKBaTHOCTI JIJII MAKCUMAJIBHOTO 30JIM>KEHHS 3 TEKCTOM OpUTIHATY.

[lepcniekTHBOIO MOJANBIIOTO JOCTIIPKEHHs] BOauaeMo MOrUOIeHUI aHami3
TpaHc(dopMalliil y KOHTEKCTI IHIIUX >KaHPIB JITEpaTypH, BUBUECHHS MEPEKIATy
HE JIMIIE Me3aXHUX OIHUCIB, aJie W 1HIIHUX JITEPATypHUX EIEMEHTIB, TAKUX 5K
JiaJord, CUMBOJika abo  wmertadopu, 1[I0 BHUMararoTb  OCOOJMBHX

MepeKIaaabKuX CTpaTerii.
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